Sepher Dani’El
Chapter 8
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1. bish’nath shalosh 'mal’kuth Bel’shatsar hamelek nir'ah ‘clay ‘ani Dani’El
hanir'ah ‘elay bat'chilah.

Dan8:1 In the third year of the reign of Belshatssar the king appeared (o me,
Dani’El, that which appeared (0 me previously.

8:1> ’Ev éreL tpl1ew s Baoidetas BaATacap Tod Bacidéws Spaots dpOn mpos pe,
€yo Aavin, peta v 6pBetodv pou T dpymv.
1 etei tritg tés basileias Baltasar tou basileos ophthé me,

year the third of the kingdom of Belshazzar the king, appeared o me,

Daniel, ten ophtheisan moi ten archén.
Daniel, the appearing to me the beginning.
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2. wa’er’eh way’hi bir'othi wa Shushan

“Eylam ham’dinah wa’er’'eh wa =‘ubal ‘Ulay.
Dan8:2 I looked , and it came to pass,
when I looked, | was of Shushan, is in the province of Eylam;
and I looked and the Ulay Canal.

2> kal fipmv év Lovoois 1) Béper, 1 éoTLv év ydpa Atdap,

5 ) [P \ ¥ 5 A\ ~
kal €ldov év opapaTt kal Hunv ém Tod Oufal

2 kai emén en Sousois , he estin en chora Ailam,

And I was in Sushan in , the one is in the region of Elam;
kai eidon kai tou Oubal

and I saw , and the Ulai.
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3. wa'esa’ wa’er’eh w’hinneh ‘ayil “omed liph’'ney ha'ubal
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w'lo q’ranayim w’haq’ranayim g’bohoth w'’ha’achath g’bohah ~hashenith
w’hag’bohah “olah ba’acharonah.

Dan8:3 Then I lifted and looked, and behold, 2 ram
was standing in front of the canal having two horns. And the two horns were high,
but one was higher the other, with the higher one coming up last.

3> kai Mpa Tovs dPpBalpovs pov kat €idov kai idod kpLos
< e \ \ ~ \ 9 ~ ’ \ \ ’ e /
ets €otnros mpo 100 QuBal, kal adTd képaTa, kal Ta képaTa VPmAa,
\ \ @ e 4 ~ e )4 \ \ e \ 9 )4 b 9 9 /

kal 10 €v VmAdTEpPOV TOD €T€POL, kKal TO VmAov avéBarvev én’ éoxaTwv.

3 kai era kai eidon kai idou krios hestekos tou Oubal,
And I lifted and looked. And behold, ram standing the Ubal;

kai autQ kerata, kai ta kerata huyéela,
and there was to him horns, and the horns were high;

kai to hen huyéloteron tou heterou, kai to huyélon anebainen ep’ eschaton.
and the one was higher than the other, and the high one ascended up last.

XYY AT AYTIT AYAE WY (A4Ax4 Axa 444
(24737 TyRqy Awoy vaiy [any ya4y vay)d vayoi-4(
=521 M233) MR RY MR DWW TON MR T

15 0RDD 7YY TR DUEn PRY MDD ITRYITRD

4. ra’ithi ‘eth- m’nageach yamah w'tsaphonah waneg’bah w’'-«: -=chayoth
lo'-ya“am’du ayu w’eyn matsil miyado w' asah kir’'tsono w’hig’dil.
Dan8:4 | saw butting westward, northward, and southward,

and !/ beasts should not stand him nor any who could deliver his hand,
but he did his will and magnified himself.

o \ \ ’ \ ’ \ ~ \ J4
4> eidov ToV kpLov kepaTilovta kaTa Badacoav kal Boppdv kal voTov,
kal mavta Ta Onpla 0 oTNoovTaL évdrmov adTod, kal ovk Mv o é atpodpevos
€k X€LPOS avToD, kal émoinoev kaTta T0 BeAnpa adTod kal épeyadidvim.

4 eidon keratizonta thalassan kai borran kai noton,
And I beheld butting the west, and the north, and the south;
kai ta théria ou stésontai autou,
and the wild beasts shall not stand him,
kai ouk en ho exairoumenos ek cheiros autou,
and no one rescuing of his hand;
kai epoiésen to thelema autou kai emegalyntheé.
and he did his will, and he was magnified.
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5. wa hayithi mebin w’hinneh ts’phir-ha’izim ba’ ~hama“arab al-p’ney
~ha’arets w’eyn noge a ba’arets w'hatsaphir geren chazuth “eynayu.

Dan8:5 And | was watching, behold, a male goat was coming the west
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the surface of earth without touching the ground;
and the goat had a conspicuous horn his eyes.

5> kal éyom My cvviev kal LoV Tpdyos alydv fpxeTo amo ALos
¢m mpdowmov mhoms Ths yfs Kal ovk MV ATTOp.Evos THs Vs,
kal T Tpayw képas BewpnTov dva péocov Tdv 0PpOadpdv adTod.
5 kai emen synion kai idou tragos aigon ércheto
And © was perceiving. And behold, a he-goat of the goats came
libos prosopon tés gés
the southwest the face of the earth,

kai ouk én haptomenos tés ges,
and was not touching the earth. And to the he-goat was a horn

kai 0 trago keras theoréeton ton ophthalmon autou.
which may be viewed his eyes.
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6. wayabo’ - haq’ranayim
ra’ithi "omed ha'ubal wayarats ‘clayu bachamath kocho.
Dan8:6 He came up the two horns,
I had seen standing of the canal, and rushed 2t him in the fury of his power.

5 1% ~ ~ ~ \ ’ ” Il
<6> kail MABev €ws ToD kpLod Tod Ta KépaTa €xovTos, oV €ldov,

e ~ bl 4 ~ \ » \ 9 \ bl e ~ ~ b / 9 ~
€oT®TOS €vrmov Tod QuPal kal édpapLev mpos avTov €v Oppd) THs Loyxvos avTod.

6 kai elthen tou ta kerata echontos, eidon,
And he came , the one the horns having, I beheld

hestotos tou Oubal kai edramen auton en hormé tés ischuos autou.
standing the Ubal, and it ran him the thrust of his strength.
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7. ur’ithiu magi a ‘etsel wayith’mar’'mar «ayu wayak ‘eth-

way’shaber ‘eth-sh’tey q’ranayu w'lo’~ koach “amod ayu
wayash’likehu ‘ar’tsah wayir'm’sehu w’lo’~ matsil la yado.

Dan8:7 I saw him come beside , and he was enraged ' him; and he struck
and shattered his two horns, and no power stand him.
So he threw him down to the ground and trampled on him,

and none to deliver his hand.

\ o 9\ ’ e ~ ~ \ ’ \ 9\
<T> kal eldov adTov PpBavovta éws Tod kpLoD, kal €EnNypLavin mpos adToV
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\ \ \ \ / 4 \ / ~
Kal €TaLoeV TOV KPLOV Kal ocvvéTpuev apdoTepa Ta KEPATA AVTOD,
Kal OUK MV LoyLs T® KpLd Tod oTfjval évamov adTod: kal éppifiev adTov éml TV yijv

\ ’ / \ 3 / \ \ \ ~
KAl CUVETTATT|OEV (Ll,)TOV, KaL 01,)K nv 6 ég(LLPOUP.,GVOS TOV KpLOV éK XELPOS G.l,)TOU.

7 kai eidon auton phthanonta ,
And I beheld him anticipating ,
kai exégrianthe auton kai epaisen
and he was furiously enraged him, and he hit ’
kai synetripsen amphotera ta kerata autou, kai ouk én ischys sténai
and he broke both of his horns; and there was no strength stand

autou; kai erripsen auton epi tén gen kai synepatésen auton,
him; and he tossed him upon the ground, and trampled upon him,

kai ouk €n ho exairoumenos cheiros autou.
and there was not one rescuing of his hand.
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8. uts’phir ha’'izim hig'dil - uk’ ats’mo nish’b’rah haqeren hag’dolah
wata alenah chazuth ‘ar’ba” tach’teyah "ar'ba” hashamayim.

Dan8:8 Then the male goat became great.

And when he was strong, the large horn was broken;

and in its place came up four conspicuous ones the four of the heavens.

8> kal 0 Tpayos TOV alydv épneyalidvim éws odpodpa,
kal év 1 Loydoal adTov ovveTplfn T0 képas adTod TO péya, kal Avéfm
K€PATA TECTAPA VTTOKATW AOTOD €ls TOUS TECTPAS AVERLOUS TOD oVpavod.
8 kai ho tragos ton aigon emegalynthé sphodra,

And the he-goat of the goats was magnified even exceedingly.
kai en tg ischysai auton synetribé to keras autou to mega, kai anehé

And in his being strong was broken horn his great, and there ascended
kerata tessara hypokato autou eis tous tessaras tou ouranou.

another horns four underneath him the four of the heavens.
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9. umin~ha’achath mehem yatsa’ geren-‘achath mits’ irah
watig'dal-yether ‘c/~-hanegeb w'cl-hamiz'rach w'el- .

Dan8:9 Out of one of them came forth a little horn which became very great
the south, the east, and land.

\ bl ~ e \ 9 ~ b ~ /’ [3Y b \
D> kal €k ToD €vos adTdV EENADev képas Ev Loyupov
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\ /4 ~ \ \ /4 \ \ b \ \ \ \ 4
kal épeyadvvin mepLoods mPoOs TOV vOTOV Kal TPOS GvaToAmVv Kal Tpos TTv dVvap:
9 kai ek tou henos auton exélthen keras hen ischyron

And of the one of them came forth horn one strong,
kai emegalynthe perissos ton noton

and was magnified extremely the south,
kai anatolen kai H

and the east, and
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10. watig’dal =ts’ba’ hashamayim watapel ‘ar'tsah ~hatsaba’
u - watir'm’sem.

Dan8:10 And it became great, even to the host of the heavens and it cast down
some of the host and some to the earth, and it trampled them down.

2 4 4 ~ ’ ~ 9 ~ \ 2\ \ ~
10> épeyalivin éws THs duvdpews Tod ovpavod, kal émecev Em TNV YTV

S N A ’ A ~ AN Ay \ ’ 5 7
aTo TS SUvap,ews TOV OVPAVOVL KAL ATTO TWV o'.or'rpwv, KOl CUVETTATT|OEVY AVTA,

10 emegalynthé tés dynameos tou ouranou, kai epesen epi tén gen
And it was magnified the force of the heavens; and it fell the earth
tés dynameos tou ouranou kai , kai synepatesen auta,
the force of the heaven, and , and he trampled upon them.

aiyx3 Y93 rIYYT (403 43na-qw aoy
wWaRy Jryy yiwar
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ALTRR T99R 72U
1m.w sar~hatsaba’ hig’dil urmimenu herim hatamid w’hush’lak m’kon .

Dan8:11 Yes, he magnified himself even to the Commander of the host; and the daily
sacrifice was taken away Him, and the place of was cast down.

\ e T oe 9 ’ e/ \ ? ’ \ 9 9\ ’
A1 kai éws 00 0 dpyLoTpdTMyos pLomTaL TV alxpadwoiav, kal 8u” adTov Buota
€ppaxbm, kal éyevnin kal kaTevodwbm adT®, kal TO dylov épnpwbnoeTar:

11 kai hou ho archistratégos hrysétai ten aichmalosian,

And this shall be the commander-in-chief shall have delivered the captivity:
kai di” auton thysia errachthé, kai kai kateuodothé autg,

and him the sacrifice disturbed, and he prospered;
kai eremotheésetai;

and shall be made desolate.
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12. w'tsaba’ tinathen «/~hatamid b’phasha”
w'thash’lek ‘emeth ‘ar’tsah w’"as’thah w’hits’lichah.

Dan8:12 And the host shall be given the daily sacrifice trangressions;
and it shall fling truth to the ground and perform its will and prosper.

12> kat é368m ém v Buolav apapTtia, kal éppldm xapal 7 Sikatoodv,
kal émoilnoev kal evodwbn.
12 kai edothée ten thysian hamartia, kai chamai
And was given the sacrifice a sin offering, and onto the ground
he dikaiosyné, kai epoiésen kai euodothe.
righteousness; and he performed and was prospered.
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13. wa'esh’'m’ " ah ‘echad- m’daber wayo’mer ‘echad

pal’moni ham'daber “ad-mathay hatamid
w' shomem teth w’ w'tsaba’ mirmas.

Dan8:13 Then I heard a speaking, and another said to that one
who was speaking, Until when is , the daily sacrifice,
and the desolating , to give both and the host to be trampled?

13> kal fikovoa €vds aylov AadodvTos, kal elmev els dyLos T® berpovvt ) AadodvTL
"Ews moTe 7 8pacis otnoeTal, 1) Buota 1) dpbetoa

A 4 bl 4 e ~ \ \ & \ e / / °
Kal 7 apapTtio épnpoocews M dobetoa, kat To dylov kat 1) dvvapts cvpmaTnOnoera;

13 kai ekousa henos lalountos,
And I heard one speaking.
kai eipen heis phelmouni (0 lalounti
And said one the Phelmouni, to the one speaking,
pote stesetai, he thysia hé artheisa
how long shall stand, the sacrifice the taking away,

kai he hamartia erémoseos hé dotheisa, kai
and the sin of desolation the granting, and

kai hé dynamis sympatéthésetai?
and the force shall be trampled upon?
wap Panyy xy4y wiwy ¥ajls 499 990 a0 A4 ¥4 s
WP PTEN NING WO 2ED8 P33 37y Y WOR MR

14. wayo’mer ‘elay “ereb boger ‘al’payim ush’losh w'nits'daq .
Dan8:14 He said to me, two thousand, three evenings and mornings;
then shall be properly restored.
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A4 kai eimev ad1d) "Ews éomépas kal mpmt Mpépar duoyilar
KOl TpL(LK(')cnaL, Kal Ko.eo.pwe'ﬁce'ral, TO aywov.
14 kai eipen auto hesperas kai proi hémerai dischiliai kai tria ,
And he said to him, evening and morning days thousand three ’

kai katharisthésetai
and shall be cleansed
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15. way'hi bir'othi Dani’El ‘eth- wa'’abaq’shah binah

w’hinneh “omed di k' =gaber.

Dan8:15 And it was, when [, Dani’El, had seen , I sought to understand it;
and behold, standing me like of a man.

5> kat éyéveto év T LBV e, éym AavinA, T Spaciy kal élNTovv olveoiy,
kal 180V €oTm évarmiov épod ws Spacts Avdpos.
15 kai egeneto en tQ idein me, Daniel,

And it came to pass in my beholding, | Daniel, R

kai ezétoun synesin,
and I sought understanding.

kai idou este emou hos andros.
And behold, there stood me as of a man.
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16. wa’esh’'ma’ gol-‘adam ‘Ulay wa

wayo’'mar Gab’ri’El haben I'halaz ‘eth- .

Dan8:16 And I heard of a man the banks of Ulay,
and and said, Gabri’El, give this one discern

16> kat fikovoa Pwvny avdpos ava péoov Tod OvPald, kal éxdlecev
kal eitmev ['aPpun, cuvérioov éxelvov v Spaoiv.

16 kai ekousa andros tou Oubal, kai
And I heard of a man the banks of the Ulai. And ,

kai eipen Gabrié€l, synetison ekeinon .
and said, Gabriel, bring understanding for that one !
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17. wayabo’ “am’di ub’bo’o nib""ati wa’ep’lah “al-panay

wayo’'mer ‘elay haben ben-‘adam “eth-qgets .

Dan8:17 So he came my place.

And he came, I was frightened and fell on my face;

but he said to me, Son of man, understand is to the time of the end.

\ 5 \ ¥ S 7 ~ ’ ’ 9 ~ 9 ~ 9\
A7> kat M\Bev kal éoTn éxdpevos Tiis oTATEDS LoV, kal év T® eABelv adTov
b / \ ’ 9 \ 14 /4 \ o /4 4
€Bapfniny kal T €M TPOCWTOV pov, KAl €LTTEV TPOS e LVVES,
vie avBpamov, €L yap els karpod mépas 1) Spacts.

17 kai elthen kai este tés staseds mou, kai ¢n tg elthein auton ethambéthén
And he came and stood to my position. And in his coming I was distraught,
kai pipto epi prosopon mou, kai eipen me Synes,
and I fell my face. And he said to me, Take notice,
huie anthropou, eti kairou peras
O son of man! is still time end

Arq4 Y7-C0 Axyaqy Yo vq34a97 18
A-ayo-fo ayaiyoiy 3oy

TETR 025y PnTT) "Ry N3Taam
PTAY O 23TnYM 3T wIM

18. ub’ mi nirdam’ti “al-panay ‘ar'tsah wayiga™-bi waya amideni “al-"am’di.
Dan8:18 And while me, I was stunned my face to the ground;
but he touched me and made me stand upright on my place.

\ ~ ~ 9 \ 9 ~ 4 9 \ /4 /4 9 \ \ ~
A8 katl év T® Aalelv adTov pet’ épod mmTw ém mPéowTOV ov Tl TV v,
kal PaTd pov kal €oTnoév e €m modas
18 kai en emou pipto prosopon mou tén gen,

And in with me, I fell my face the earth.

kai hépsato mou kai estésen me podas
And he touched me, and he stood me my feet.

X4 yor-avry Jja Y437 19
e aoryd Ay Woxa XA qUds 3LIAL-qW4
DX TYITIN 7237 MNML

PR TYinG "D OV NOTOND W

19. wayo’'mer hin’'n' modiak ‘eth - 'acharith haza am mo ed qets.
Dan8:19 He said, Behold, ! shall make you know
the last end of the indignation. itis the appointed time the end shall come

19> kai etmev 1800 éyo yvopllo cou Ta éoodpeva ém’ éoxdTwv THs dpyts
éTu yap els kalpod mEpas 1 Spaocts.
19 kai eipen Idou gnorizo soi
And he said, Behold, | make known to you the things
eschaton tés orges; eti kairou peras
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the last of the wrath, yet for of time end.

FI97 A2y Yy Y3799 (09 X149 9w4 (A4An
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20. =ra’iath haqg’ranayim mal’key Maday uPharas.

Dan8:20 you saw the two horns is the kings of Maday and Pharas.

20> 6 kpLds, 6v €ldes, 6 Exwv T képaTa Baotdevs MNSwv kat [lepodv.
20 R eides,
you beheld,

ho echon ta kerata basileus Médon kai Person.
the one having the horns, is the king of the Medes and Persians.

w4 adrata J4Par Jrd Y 4owa 43 Ay
Jrw49a yha 4va vijro-yis
R TP TR 11 TPR VD DEmIND

AR PRI N PPV
21. w’hatsaphir hasa ir melek Yawan
w'hageren hag’dolah - hu’ hamelek hari'shon.

Dan8:21 The shaggy goat is the king of Yawan (Greece),
and the large horn is , he is the first king.

21> kai 6 Tpdyos TV alydv Baocidevs EAAvwv: kal 10 képas TO péya,
0 Mv ava péoov Tdv dPBaApdv adTod, adtés éotv 6 Bactleds 6 mPHTOS.
21 kai ho tragos ton aigon basileus Hellénon;

And the he-goat of the goats is the king of the Greeks,
kai to keras to mega, o én ,

and the horn great, the one was ’
autos ho basileus ho protos.

he is the king foremost.

AT XPX 0994 AJaYOXy XIIWIRY 22
THYS 4Cv Agayor ANy xvAYLY 054
TPRND Y28 MYTAYE MDA 23

o3 XDY TRy Man NDPn I
22. w'hanish’bereth wata amod’nah ‘ar’ba” tach’teyah
‘ar’ba” mal’kuyoth migoy ya amod’'nah w'lo’ b’kocho.

Dan8:22 For as for that which is broken, and four shall stand up in its place,
but the four kingdoms shall arise the nation, but not his power.

22> kal Tod cuvTpLBévTos, ov EoTnoav Téooapa VTOKAT® KéPATA,
Téooapes BaotAels ék Tod €Bvous adTod dvacTHoovTal kal ovk év T Loyl adTod.
22 kai tou syntribentos, estésan tessara hypokato kerata, tessares basileis
And of the one being broken, of stood four horns underneath - four kings
tou ethnous autou anastésontai kai ouk en té ischui autou.

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 9



of his nation shall rise up, and not in his strength.

YAY)mEe YLy ayor YAowjA YxaAY Yxvyly X-qM4 3 23
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23. ub’acharith mal’kutham k’ haposh’’im ya amod melek “az-panim
umebin chidoth.
Dan8:23 (1 the latter time of their kingdom, when the transgressors ,

a king shall arise, strong of face and skilled in intrigue.
23> kal én’ éoyaTov Tis Bactdelas adTOV TAMNPOLREVOV TOV ALAPTLOV ADTHV
avaotioetal Bactdevs dvardns mpoocomw kal ocuviwv TpoBAnpaTa.
23 kai eschaton tés basileias auton ton hamartion auton
And at the last of their kingdom, of their sins,

anastésetai basileus anaidés prosopg kai synion problemata.
shall rise up a king with an impudent face, and perceiving riddles.

XTPWA XPLTIT THY S 44T THY Yrov 2
WA Wap-yoy yayyno xayway awoy pichay
Pt DIRSDN D3 8D D ORI
OWIPTOY) DOMINY T Ay moEm

24. w' atsam kocho w’lo’ v’ kocho w’niph’la’oth yash’chith
w’hits’liach w' asah w’hish’chith “atsumim w’ am- .

Dan8:24 His power shall be mighty, but not by his own power,
and marvelously he shall destroy and he shall prosper and shall accomplish;
He shall destroy the mighty and people.

24> kal kpaTara 1M Loxvs adTod kal ovk év T Loyl adTod, kal BavpaocTa dradbepet
kal kaTevBuvel kal moutoer kal dvadbepel Loyvpovs kal Aaov dyvov.
24 kai krataia hé ischys autou kai ouk ¢n té ischui autou,
And is fortified his strength, and not his strength.
kai thaumasta diaphtherei kai kateuthynei kai poiései
And wonderfully he shall corrupt, and shall prosper, and shall perform,
kai diaphtherei ischyrous kai laon
and shall corrupt strong ones, and people
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25. w' al=sik’lo w'hits’liach mir'mah ubil’babo yag'dil
ub’shal’'wah yash’chith rabbim w' al-sar-sarim ya amod ub’ephes yishaber.

Dan8:25 And his understanding, he shall cause deceit to succeed H
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and he shall magnify himself in his heart, and he shall destroy many at ease.
He shall also stand up against the Prince of princes, but he shall be broken without a hand.

25> kat 6 Luyos Tod kAorod avTod kaTevBuvel: 86Aos év T xeLpl adTOD,
kal év kapdla adTod peyalvvbnoeTal kal 86Aw dradbepet moAdovs
\ 9 \ 9 ’ ~ 4 \ e 9\ \ ’
KAl €Tl ATWAELAS TTOAADV OTNOETAL KAL WS MO XELPL TLVTPLEL.
25 kai ho zygos tou kloiou autou kateuthynei; dolos en té cheiri autou,
And the yoke of his collar shall prosper; treachery in his hand,

kai en kardia autou megalynthésetai
and in his heart he shall magnify himself,

kai dolo diaphtherei pollous kai epi apoleias pollon

and by treachery he shall corrupt many, and for a destruction of many
stesetai kai hos 0a cheiri syntripsei.

he shall establish himself; and as eggs in a hand he shall break.
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26. umar’eh ha ereb w’haboger ne’emar ‘emeth hu’
w'atah s'thom I'yamim rabbim.
Dan8:26 The vision of the evenings and mornings was told it is true;

But you shut up the vision, it shall be for many days.
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26> kat 7 8paocts Tis €omépas kal Ths mpwias Tis pnbetons aAndvs éotiv-
kal o odpdyioov T Spaciv, 8T els Muépas moAAds.
26 kai hé horasis tés hesperas kai tés proias tés hréetheisées
And the vision of the evening and of the morning of the thing being spoken -

alethes estin; kai sy sphragison tén horasin, hémeras pollas.
it is true. And you set a seal upon the vision, it is for many days!
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27. wa Dani’El nih’yeythi w'necheleythi yamim wa’aqum
wa’e’eseh ‘eth-m’le’keth hamelek wa’esh’tomem al- w’eyn mebin.

Dan8:27 Then |, Dani’El, was exhausted and sick for days. Then I got up and carried on
the king’s business; but I was astounded , and there was no understanding.
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27> kal éyw AavimA ékopniny kal épadakictnv Mpépas kal avéorny
kal &émolovv T Epya Tod Bactléws: kal éBadpalov Tv Spaaiv, kail odk MV 6 cuviev.
27 kai Daniel ekoiméthén kai emalakisthén hémeras

And ' Daniel went to bed, and I was infirm for days.

kai anestén kai epoioun ta erga tou basileos;
And I rose up and I did the works of the king;
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kai ethaumazon , kai ouk &n ho synion.
and I wondered at , and no one perceiving.
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